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II

(Известия)

ИЗВЕСТИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

КОМИСИЯ

Съобщение на Комисията — Временна общностна рамка за мерките за държавна помощ за подпо-
магане на достъпа до финансиране при настоящата финансова и икономическа криза

(2009/C 16/01)

1. ФИНАНСОВАТА КРИЗА, ОТРАЖЕНИЕТО Й ВЪРХУ РЕАЛНАТА
ИКОНОМИКА И НЕОБХОДИМОСТТА ОТ ВРЕМЕННИ МЕРКИ

1.1. Финансовата криза и отражението й върху реалната
икономика

На 26 ноември 2008 г. Комисията прие съобщение за
„Европейски план за икономическо възстановяване“ (1) („план за
възстановяване“), чиято цел е да даде тласък за възстановяването
на Европа от настоящата финансова криза. Планът за възстано-
вяване се основава на два взаимно допълващи се и обогатяващи
се основни елемента. На първо място — краткосрочни мерки,
които да насърчат търсенето, да съхранят работни места и да
спомогнат за възвръщане на доверието, а на второ място —

„интелигентно инвестиране“, което да допринесе за по-висок
растеж и устойчиво благоденствие в дългосрочен план. Планът за
възстановяване ще задълбочи и ускори реформите, които вече се
провеждат съгласно Лисабонската стратегия.

В този контекст предизвикателството за Общността е да се
избегне публична намеса, която би попречила на целта за
по-малко, но по-добре насочена държавна помощ. Въпреки това
при някои условия е необходима нова временна държавна
помощ.

В плана за възстановяване се предвиждат и по-нататъшни
инициативи за прилагане на правилата за държавните помощи
по възможно най-гъвкав начин, за да се противодейства на
кризата, като същевременно се поддържат условията на лоялната
конкуренция и избягване на ненужни ограничения за конкурен-
цията. В настоящото съобщение подробно се посочват редица
допълнителни временни възможности за държавите-членки да
отпускат държавна помощ.

Първо, финансовата криза се отрази тежко на банковия сектор в
Общността. Съветът подчерта, че решенията за публична намеса

трябва да се вземат на национално равнище, но в границите на
една координирана рамка и въз основа на някои общи принципи
на Общността (2). Комисията реагира незабавно с различни
мерки, включващи приемане на Съобщението относно прилагане
на правила за държавна помощ към мерки, взети във връзка с
финансовите институции в контекста на настоящата световна
финансова криза и редица решения за разрешаване на помощ за
спасяване на финансови институции (3).

Достатъчният достъп до финансиране при приемливи условия е
предпоставка за инвестиции, растеж и създаване на работни места
от частния сектор. Държавите-членки трябва да използват
възможностите, които са получили в резултат от предоставянето
на значителна финансова подкрепа за банковия сектор, за да
гарантират, че тази подкрепа не води само до подобряване на
финансовото положение на банките, без да се отрази благотворно
на икономиката като цяло. Следователно подкрепата за финан-
совия сектор следва да бъде добра насочена, за да се гарантира,
че банките ще възобновят обичайните си дейности по отпускане
на заеми. Комисията ще вземе това под внимание, когато
разглежда държавната помощ за банките.

Ситуацията на финансовите пазари изглежда се подобрява, но
сега започва напълно да се усеща отражението на финансовата
криза върху реалната икономика. Много сериозен спад засяга
икономиката като цяло и ще се отрази на домакинствата,
предприятията и работните места. По-конкретно, вследствие на
кризата на финансовите пазари, банките намаляват степента си
на задлъжнялост (ливъридж) и стават много по-чувствителни към
риска, отколкото през предишните години, което води до свиване
на кредитирането. Финансовата криза може да предизвика
разпределение на кредитите на дажби, спадане на търсенето и
рецесия.
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7 октомври 2008 г.

(3) ОВ C 270, 25.10.2008 г., стр. 8.



Трудностите може да засегнат не само слабите предприятия без
буфери за платежоспособност, но също и компании в добро
здраве, които внезапно ще се изправят пред недостиг или дори
липса на кредитиране. Това ще важи с особена сила за малките и
средните предприятия („МСП“), които по принцип изпитват
по-големи трудности за достъп до финансиране от големите
компании. Тази ситуация може не само сериозно да увреди
икономическото положение на много иначе стабилни
предприятия и служителите им в краткосрочен и средносрочен
план, но може да има и дълготрайни отрицателни последици,
тъй като всички инвестиции на Общността в бъдещето, например
за устойчив растеж и за изпълнение на другите цели на
Лисабонската стратегия, могат да бъдат отложени или дори
изоставени.

1.2. Необходимост от тясно европейско съгласуване на
националните мерки за помощ

В настоящата финансова ситуация държавите-членки могат да се
изкушат да действат самостоятелно, и по-специално да подхванат
надпревара със субсидиите, за да подкрепят предприятията си.
Опитът показва, че индивидуалните действия от този вид не
могат да бъдат ефективни и биха могли да навредят сериозно на
вътрешния пазар. Като се отчита напълно настоящата специ-
фична икономическа ситуация, от основно значение е, когато се
предоставя подкрепа, да се осигурят равни условия за европей-
ските предприятия и да се избегне впускането на държа-
вите-членки в надпревара за това коя ще отпусне повече
субсидии, което не би било устойчиво и би било вредно за
Общността като цяло. Тези равни условия се гарантират от поли-
тиката на конкуренция.

1.3. Необходимост от временни мерки за държавна
помощ

Макар и държавната помощ да не е чудотворният лек за
настоящите трудности, добре насочената публична подкрепа за
предприятията може да бъде полезна част от общите усилия за
деблокиране на отпускането на заеми на предприятията и за
насърчаване на непрестанното инвестиране в бъдещ свят с ниски
въглеродни емисии.

Временните допълнителни мерки, представени в настоящото
съобщение, имат две цели: първо, в светлината на извънредните и
преходни финансови проблеми, свързани с банковата криза, да се
деблокира отпускането на заеми на предприятията и по този
начин да се гарантира непрекъснатост на достъпа им до финан-
сиране. Както бе потвърдено в наскоро приетото Съобщение на
Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския
икономически и социален комитет и Комитета на регионите —

„Мисли първо за малките!“ — „Small Business Act“ за Европа от
25 юни 2008 г. (4), МСП са особено важни за цялата икономика
в Европа и подобряването на финансовото им състояние ще се
отрази положително и на големите компании, като по този
начин ще бъдат стимулирани в дългосрочен план икономиче-
ският растеж и модернизацията.

Втората цел е стимулиране на предприятията да продължат да
инвестират в бъдещето, и по-конкретно за икономика с устойчив
растеж. Наистина, последиците биха били драматични, ако в
резултат на сегашната криза постигнатият значителен напредък в
областта на околната среда бъде спрян или дори обърнат.
Поради тази причина е необходимо на предприятията да се
отпусне временна подкрепа за инвестиране в екологични проекти
(което би осигурило, inter alia, технологично превъзходство за
индустрията на Общността), като по този начин се съчетае

спешната и необходима финансова подкрепа с дългосрочните
ползи за Европа.

В настоящото съобщение първо се припомнят различните
възможности за публична подкрепа, с които вече разполагат
държавите-членки при съществуващите правила за държавна
помощ, а след това се излагат допълнителни мерки за държавна
помощ, която държавите-членки могат да предоставят временно,
за да се решат настоящите трудности за някои предприятия
относно достъп до финансиране и за да се насърчат инвестициите
с екологични цели.

Комисията смята, че предложените инструменти за помощ са
най-подходящи за постигане на тези цели.

2. ОБЩИ МЕРКИ НА ИКОНОМИЧЕСКАТА ПОЛИТИКА

Планът за възстановяване беше приет в отговор на създалата се
икономическа ситуация. Предвид мащаба на кризата Общността
се нуждае от координиран подход, който едновременно да е и
достатъчно значим, и достатъчно смел, за да възстанови
доверието на потребителите и на предприятията.

Стратегическите цели на плана за възстановяване са:

— бързо стимулиране на търсенето и засилване на доверието на
потребителите,

— намаляване на „човешката цена“ на икономическия срив и на
неговото въздействие върху най-уязвимите социални слоеве.
Кризата вече нанася или ще нанесе удар върху много работ-
ници и техните семейства. Трябва да се предприемат
действия, за да се овладее загубата на работни места, а на
вече загубилите работата си да се окаже съдействие за бързо
завръщане на пазара на труда, за да не се изравят пред
дългосрочна безработица,

— да помогне на Европа да се подготви, за да може да се
възползва, когато растежът се възстанови, така че европей-
ската икономика да отговаря на изискванията за конкурен-
тоспособност, устойчивост и на потребностите на бъдещето,
така както са очертани в Лисабонската стратегия. Това озна-
чава подкрепа за иновациите, изграждане на икономика на
знанието и ускоряване на прехода към икономика с ниски
въглеродни емисии, в която ресурсите се използват
ефективно.

За постигането на тези цели държавите-членки вече разполагат с
редица инструменти, които не се считат за държавна помощ.
Например някои предприятия може да изпитват в момента дори
по-големи трудности от други за получаване на финансиране,
като по този начин отпускането на необходимите финансови
средства за растежа им и за реализирането на предвидените
инвестиции се забавя или дори отменя. За тази цел държа-
вите-членки могат да приемат редица мерки от обща политика,
приложими за всички предприятия на териториите им, като тези
мерки следователно не влизат в рамките на правилата за държав-
ната помощ, а целта им е временно да се облекчат финансовите
трудности в краткосрочен и средносрочен план. Например
сроковете за плащане за социално осигуряване и подобни такси
или дори за данъците могат да бъдат удължени или могат да
бъдат въведени мерки за служителите. Ако тези мерки са
насочени към всички предприятия, те по принцип не пред-
ставляват държавна помощ.

Държавите-членки могат също така да предоставят финансова
подкрепа директно на потребителите, например за бракуването
на стари и/или за купуването на екологично чисти продукти.
Ако такава помощ се предоставя без дискриминация, свързана с
произхода на продукта, тя не представлява държавна помощ.
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Освен това общите програми на Общността, като Рамковата
програма за конкурентоспособност и иновации (2007 до
2013 г.), приета с Решение № 1639/2006/ЕО на Европейския
парламент и на Съвета от 24 октомври 2006 г. (5) и Седмата
рамкова програма на Европейската общност за научни изслед-
вания, технологично развитие и демонстрационни дейности
(2007 до 2013 г.), приета с Решение № 1982/2006/ЕО на
Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. (6)
могат да бъдат максимално използвани за осигуряване на
подкрепа за МСП, а също и за големите предприятия. Това е
напълно в синхрон с други европейски инициативи, като
решението на Европейската инвестиционна банка да мобилизира
30 милиарда EUR за подкрепа на европейските МСП и анга-
жимента на банката да увеличи способността си за намеса в
инфраструктурни проекти.

3. ВЪЗМОЖНА ДЪРЖАВНА ПОМОЩ ПРИ СЪЩЕСТВУВАЩИТЕ
ИНСТРУМЕНТИ

През последните няколко години Комисията модернизира
значително правилата за държавната помощ, за да насърчи
държавите-членки да насочват по-добре публичната подкрепа
към устойчиви инвестиции, което ще допринесе за осъществяване
на Лисабонската стратегия. В този контекст особен акцент бе
поставен на МСП, като същевременно бяха създадени повече
възможности за отпускане на държавна помощ. Освен това
правилата за държавната помощ бяха значително опростени и
рационализирани чрез Регламент (ЕО) № 800/2008 на
Комисията относно деклариране на някои категории помощи за
съвместими с общия пазар в приложение на членове 87 и 88 от
Договора (Общ регламент за групово освобождаване) (7) („ОРГО“),
който сега предлага на държавите-членки широка палитра от
мерки за помощ при минимална административна тежест. В
създалата се икономическа ситуация от особено значение са
следните съществуващи инструменти за държавна помощ:

В Регламент (ЕО) № 1998/2006 на Комисията от 15 декември
2006 г. за прилагане на членове 87 и 88 от Доковора към мини-
малната помощ (8) („регламент de minimis“) се уточнява, че
мерките за подкрепа на стойност до 200 000 EUR на
предприятие за всеки един тригодишен период не представляват
държавна помощ по смисъла на Договора. В този регламент се
посочва също, че гаранция до 1,5 милиона EUR не надхвърля
минималния праг и следователно не представлява помощ. Вслед-
ствие на това държавите-членки могат да предоставят такива
гаранции без изчисляване на съответстващия еквивалент на
помощ и без административна тежест.

ОРГО е от основно значение за правилата за държавна помощ,
като в него процедурата за държавната помощ се опростява за
някои значителни мерки за помощ и се насърчава пренасоч-
ването на държавна помощ към цели с приоритет за Общността.
Всички предишни групови освобождавания, както и новите
области (иновации, околна среда, научни изследвания и развойна
дейност за големи предприятия, мерки за рисков капитал за
МСП) бяха обединени в един инструмент. При всички случаи
държавите-членки, които обхваща ОРГО, могат да отпускат
помощ без предварително уведомяване на Комисията. Ето защо
скоростта на този процес зависи изцяло от държавите-членки.
ОРГО е особено важен за МСП, тъй като в него се съдържат
специални правила за помощ за инвестиции и заетост, изклю-
чително предназначена за МСП. Освен това МСП могат да се

възползват от всички 26 мерки, включени в регламента, като на
държавите-членки се позволява да оказват помощ на МСП през
различните етапи от развитието им, като ги подпомагат в
области, вариращи от достъпа до финансиране до научните
изследвания и развойната дейност, иновациите, обучението,
заетостта, околна среда и т.н.

Като част от пакета за енергетиката и изменението на климата в
началото на 2008 г. бяха приети нови насоки на Общността
относно държавната помощ за защита на околната среда (9).
Според тези насоки държавите-членки могат да отпускат, inter
alia, държавна помощ както следва:

— помощ за предприятия, които подобряват показателите си за
околната среда, така че да надминат стандартите на
Общността, или при липсата на стандарти на Общността —

на стойност до 70 % от допълнителните инвестиционни
разходи (до 80 % в областта на екологичните иновации) за
малки предприятия, и до 100 % от допълнителните инвести-
ционни разходи, ако помощта е отпусната след истински
конкурентен тръжен процес, и то дори и за големи
компании; позволена е също помощ за ранно адаптиране към
стандартите на Общността и помощ за екологични
изследвания,

— в областта на възобновяемите енергии и комбинираното
производство на енергия държавите-членки могат предоставят
оперативна помощ за покриване на всички допълнителни
производствени разходи,

— за постигане на екологичните цели за енергоспестяване и за
намаляване на емисиите на парников газ държавите-членки
могат да отпускат помощ, която да позволи на предприятията
да постигнат енергоспестяване, и помощ за възобновяеми
енергийни източници и комбинирано производство на
енергия, достигаща за малките предприятия до 80 % от
допълнителните инвестиционни разходи и до 100 % от тях,
ако помощта е отпусната след истински конкурентен тръжен
процес.

През декември 2006 г. Комисията прие нова рамка на
Общността за държавна помощ за научни изследвания и
развойна дейност и иновации (10). Текстът съдържа нови разпо-
редби за иновациите, специално насочени към МСП, и които
имат за цел също така по-добро насочване на помощта към
създаване на работни места и растеж в съзвучие с Лисабонската
стратегия. По-специално, държавите-членки могат да отпускат
държавна помощ, inter alia, както следва:

— помощ за научноизследователски и развойни проекти, и
по-специално помощ за фундаментални научни изследвания,
на стойност до 100 % от допустимите разходи и помощ за
индустриални научни изследвания — до 80 % за малки
предприятия;

— помощ за млади иновативни предприятия на стойност до
1 милион EUR, а в подпомагани региони дори повече, помощ
за групи за иновации, помощ за консултантски услуги за
иновации и за услуги за подкрепа на иновациите;

— помощ за временно наемане на висококвалифициран
персонал, помощ за проучвания за технически възможности
за реализиране, помощ за иновации в технологичните
процеси и организацията на услугите и помощ за разходи по
придобиване на права за индустриална собственост за МСП.
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Обучението е друг основен компонент на конкурентоспособ-
ността. Изключително важно е да се поддържат инвестициите в
обучение дори при нарастваща безработица, за да се развиват
нови умения. Според ОРГО държавите-членки могат да отпускат
на предприятията обща и специфична помощ за обучение, дости-
гаща до 80 % от допустимите разходи.

През 2008 г. Комисията прие ново Известие относно прила-
гането на членове 87 и 88 от Договора за ЕО към държавните
помощи под формата на гаранции (11), в което се уточнява при
какви условия публичните гаранции за заемите не представляват
държавна помощ. В съответствие с това известие гаранциите не се
считат за държавна помощ, например когато за тях се плаща
пазарна цена. Освен че в него се изясняват условията за
определяне на наличието или отсъствието на помощ под формата
на гаранции, в известието за пръв път се въвеждат специфични
премии в защитената област за МСП, които позволяват по-лесно
и същевременно сигурно използване на гаранциите, за да се
насърчи финансирането на МСП.

През юли 2006 г. Комисията прие нови насоки на Общността за
държавна помощ за насърчаване на инвестиции в рисков капитал
в малките и средни предприятия (12). Тези насоки се отнасят до
иновативните и бързорастящите МСП, които са в центъра на
фокуса на Лисабонската стратегия. Комисията въведе нов праг в
защитената област от 1,5 милиона EUR на целево предприятие,
което представлява повишение от 50 %. Под този таван
Комисията приема по правило, че липсват алтернативни средства
за финансиране от финансовите пазари (т.е. че съществува
пазарна неефективност). Освен това в ОРГО бе включена
помощта за рисков капитал.

В необлагодетелствани региони държавите-членки могат да
предоставят инвестиционна помощ за създаване на ново
предприятие, разширяване на съществуващо или диверсифи-
циране с нови продукти в съответствие с Насоките за национална
регионална помощ за 2007-2013 г. (13), които се прилагат от
януари 2007 г.

Насокита за национална регионална помощ за 2007-2013 г.
въвеждат също нова форма на помощ за осигуряване на стимули
за подкрепа на създаването на предприятия и на ранния етап на
развитие на малките предприятия в подпомагани райони.

Според съществуващите насоки на Общността за държавните
помощи за оздравяване и преструктуриране на предприятия в
затруднение (14) държавите-членки могат също да предоставят
помощ на предприятия, искащи публична подкрепа. За тази цел
държавите-членки могат да уведомяват за схеми за помощ за
оздравяване и/или преструктуриране за МСП.

Въз основа на съществуващата възможна държавна помощ
Комисията вече разреши голям брой схеми, които държа-
вите-членки могат да използват в отговор на настоящата финан-
сова ситуация.

4. ПРИЛОЖИМОСТ НА ЧЛЕН 87, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Б)

4.1. Общи принципи

В член 87, параграф 3, буква б) от Договора се посочва, че
Комисията може да обяви за съвместима с общия пазар помощ,
предназначена „за преодоляването на сериозни затруднения в
икономиката на държава-членка“. В този контекст Първоинстан-
ционният съд на Европейските общности прие решение, според
което затрудненията трябва да засягат цялата икономика на
съответната държава-членка, а не само на един от регионите й
или на част от територията ѝ. Още повече — това съответства на
необходимостта от строго тълкуване на разпоредба за дерогация,
каквато е тази на член 87, параграф 3, буква б) от Договора (15).

Строгото тълкуване бе последователно прилагано от
Комисията (16) в практиката й по вземане на решения.

В този контекст Комисията смята, че настоящата световна криза,
освен спешна подкрепа за финансовата система, изисква
реагиране с извънредни политически мерки.

Всички държави-членки ще бъдат засегнати от кризата, макар и
по различен начин и в различна степен, и по всяка вероятност
безработицата ще нарасне, търсенето ще спадне, а финансовите
позиции ще се влошат.

В светлината на тежката настояща финансова криза и на отраже-
нието й върху цялата икономика на държавите-членки
Комисията смята, че някои категории държавна помощ са оправ-
дани за ограничен период, за да се решат тези трудности, и че
тази помощ може да се обяви за съвместима с общия пазар въз
основа на член 87, параграф 3, буква б) от Договора.

4.2. Ограничен съвместим размер на помощта

4.2.1. Съществуваща рамка

Член 2 от регламента de minimis постановява:

„Приема се, че мерките за помощ не отговарят на всички
критерии по член 87, параграф 1 от Договора и следо-
вателно са освободени от изискването за уведомление по
член 88, параграф 3 от Договора, ако изпълняват условията,
посочени в параграфи от 2 до 5 от настоящия член.
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Общият размер на минималната помощ, предоставена на
всяко едно предприятие, не може да надхвърля
200 000 EUR за период от три данъчни години. Общият
размер на минималната помощ, предоставена на всяко едно
предприятие, осъществяващо дейност в сектора „сухопътен
транспорт“, не може да надхвърля 100 000 EUR за период
от три данъчни години. Тези тавани се прилагат независимо
от формата на минималната помощ или преследваната цел и
независимо от това, дали предоставената от държавата-членка
помощ се финансира, изцяло или частично, с ресурси, произ-
хождащи от Общността. Периодът се определя на база
данъчните години, използвани от предприятието в съответ-
ната държава-членка.“

4.2.2. Нова мярка

Финансовата криза засяга не само структурно слабите
предприятия, но също и компании, които внезапно ще се
изправят пред недостиг или дори липса на кредитиране. Подо-
бряването на финансовото положение на тези компании ще има
положително отражение за цялата европейска икономика.

Следователно предвид създалата се икономическа ситуация се
смята за необходимо временно да се позволи отпускането на
ограничен размер на помощ, която въпреки това ще попадне в
обхвата на член 87, параграф 1 от Договора, тъй като надвишава
прага, посочен в регламента de minimis.

Комисията ще счита тази държавна помощ за съвместима с
общия пазар въз основа на член 87, параграф 3, буква б) от
Договора, при условие че са спазени всички следващи условия:

а) помощта не надхвърля паричен еквивалент от 500 000 EUR
на предприятие; всички използвани стойности трябва да
бъдат в брутно изражение, тоест преди облагането с данъци
или други такси; когато помощта се предоставя под форма,
различна от безвъзмездна помощ, за размер на помощта се
приема брутният паричен еквивалент на помощта;

б) помощта се отпуска под формата на схема;

в) помощта се отпуска само на предприятия, които не са били в
затруднение (17) към 1 юли 2008 г.; тя може да се отпуска
на компании, които не са били в затруднение към тази дата,
но са изпаднали в затруднение след това в резултат от светов-
ната финансова и икономическа криза;

г) схемата за помощ не се прилага за предприятия от сектора на
рибарството;

д) помощта не е помощ за износ или помощ, с която се дава
предимство на местните стоки пред вносните;

е) помощта може да се отпуска не по-късно от 31 декември
2010 г.;

ж) преди предоставянето на такава помощ държавата-членка
получава от съответното предприятие декларация в писмена
или електронна форма, относно получаването през текущата
бюджетна година на друга минимална помощ и помощ в
съответствие с настоящата мярка и проверява, че помощта
няма да доведе до повишение на общия размер помощ,
получена от предприятието в периода от 1 януари 2008 г.
до 31 декември 2010 г., до равнище, надхвърлящо тавана от
500 000 EUR;

з) схемата за помощ не се прилага за предприятия, занимаващи
се с първично производство на селскостопански
продукти (18). Тя може да се прилага за предприятия,
извършващи дейност в областта на преработката и търговията
на селскостопански продукти (19), освен ако размерът на
помощта е определен въз основа на цената или количеството
на такива продукти, закупени от първични производители
или пуснати на пазара от съответните предприятия, или ако
помощта зависи от това дали частично или изцяло е отпус-
ната на първичните производители.

4.3. Помощ под формата на гаранции

4.3.1. Съществуваща рамка

Известието на Комисията относно прилагането на членове 87 и
88 от Договора за ЕО по отношение на държавните помощи под
формата на гаранции има за цел да предостави на държавите-
членки подробни насоки за принципите, въз основа на които
Комисията възнамерява да положи тълкуването си на членове 87
и 88 и приложението им за държавните гаранции. По-специално
в известието се уточняват условията, при които може да се счита,
че не е налице държавна помощ. То не съдържа критерии за
съвместимост за оценка на гаранциите.

4.3.2. Нова мярка

За да насърчи допълнително достъпа до финансиране и да
смекчи настоящата силна тенденция към избягване на големи
рискове от страна на банките, подходящо и добре насочено
решение за улесняване на достъпа на предприятията до финан-
сиране биха могли да бъдат субсидираните гаранции по заемите
за ограничен период.

Комисията ще счита тази държавна помощ за съвместима с
общия пазар въз основа на член 87, параграф 3, буква б) от
Договора, при условие че са спазени всички следващи условия:

а) за МСП държавите-членки отпускат намаление, достигащо до
25 % от годишната премия, която трябва да се плати за нови
гаранции в съответствие с разпоредбите за годишната мини-
мална премия (премия в защитената област) (safe-harbour) от
известието на Комисията относно прилагането на членове 87
и 88 от Договора за ЕО по отношение на държавните
помощи под формата на гаранции (20);
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(17) За целите на настоящото съобщение „предприятие в затруднение“
означава:
— за големи компании „предприятие в затруднение“ е определено в

точка 2.1 от Насоките на Общността за държавните помощи за
оздравяване и преструктуриране на предприятия в затруднение,

— за МСП „предприятие в затруднение“ е определено в член 1,
параграф 7 от ОРГО.

(18) Както е определено в член 2, параграф 2 от Регламент (ЕО)
№ 1857/2006 на Комисията от 15 декември 2006 г. за прилагане на
членове 87 и 88 от Договора към държавната помощ за малки и средни
предприятия, осъществяващи дейност в производството на селскосто-
пански продукти и за изменение на Регламент (ЕО) № 70/2001
(ОВ L 358, 16.12.2006 г., стр. 3).

(19) Както е определено в член 2, параграфи 3 и 4 от Регламент (ЕО)
№ 1857/2006.

(20) Това включва възможността държавите-членки да отпускат намаление
до 25 % върху специфичната премия в защитената област, определена
на 3,8 % в известието, за МСП, които нямат кредитно минало или
рейтинг, основан на балансов подход, като някои дружества със
специална цел или новообразувани предприятия.



б) за големите предприятия държавите-членки предоставят също
за нови гаранции намаление, достигащо до 15 % от годиш-
ната премия, изчислено въз основа на същата годишна мини-
мална премия;

в) когато елементът на помощ при гаранционните схеми е
изчислен посредством методологии, които вече са приети от
Комисията след съобщаването им пред нея съгласно приет от
Комисията регламент в областта на държавните помощи (21),
държавите-членки могат също да предоставят подобно
намаление, достигащо до 25 % от годишната премия, която
трябва да се плати за нови гаранции, за МСП и до 15 % за
големите предприятия;

г) максималният размер на заема не надхвърля годишната стой-
ност на заплатите на бенефициера (включително социални
осигуровки, както и разходите за персонал, работещ на
мястото на предприятието, но заведен официално на заплата
към подизпълнителите) за 2008 г. За предприятия, създадени
на или след 1 януари 2008 г., максималният размер на заема
не трябва да надхвърля очакваната годишна стойност на
заплатите за първите две години на дейност;

д) гаранции се предоставят до 31 декември 2010 г. най-късно;

е) гаранцията не надхвърля 90 % от заема;

ж) гаранцията може да се отнася както за заемите за инвестиции,
така и за тези за оборотен капитал;

з) намалението на премията на гаранцията се прилага през
период от най-много 2 години след предоставянето на
гаранцията;

и) помощта се отпуска само за предприятия, които не са били в
затруднение (22) към 1 юли 2008 г.; тя може да се отпусне
на компании, които не са били в затруднение към тази дата,
но са изпаднали в затруднение след това в резултат от светов-
ната финансова и икономическа криза.

4.4. Помощ под формата на лихвена субсидия

4.4.1. Съществуваща рамка

В съобщението на Комисията относно преразглеждане на метода
за определяне на референтните и сконтови лихвени проценти (23)
се установява метод за изчисляване на референтния лихвен
процент въз основа на междубанковия лихвен процент
(inter-bank offered rate — IBOR) за една година, увеличен с
марж от 60 до 1 000 базисни пункта в зависимост от кредито-
способността на дружеството и нивото на предложеното
обезпечение. Когато държавите-членки прилагат този метод,
лихвеният процент не съдържа държавна помощ.

4.4.2. Нова мярка

Предприятията може да изпитват трудности с намирането на
финансиране в настоящите пазарни условия. Ето защо Комисията
ще приеме публичните или частните заеми да се отпускат при
лихвен процент, който е поне равен на лихвения процент по
еднодневните депозити на централната банка, плюс премия,
равна на разликата между средния междубанков лихвен процент

за една година и средния лихвен процент по еднодневните
депозити на централната банка през периода от 1 януари 2007 г.
до 30 юни 2008 г., плюс премията за кредитен риск, съответ-
стваща на профила на риска на получателя, както се посочва в
съобщението на Комисията относно преразглеждане на метода за
определяне на референтните и сконтови лихвени проценти.

Елементът на помощ, съдържащ се в разликата между този
лихвен процент и референтния лихвен процент, определен в
съобщението на Комисията относно преразглеждане на метода за
определяне на референтните и сконтови лихвени проценти, ще
бъде считан временно за съвместим с Договора въз основа на
член 87, параграф 3, буква б), ако са спазени следните условия:

а) този метод се прилага за всички договори, сключени до
31 декември 2010 г. най-късно; той може да обхваща заеми с
всякаква продължителност; намалените лихвени проценти
могат да се прилагат за плащания на лихви преди 31 декември
2012 г. (24); за заеми след тази дата трябва да се прилага
лихвен процент, поне равен на определения в съобщението за
референтните и сконтови лихвени проценти;

б) помощта се отпуска на предприятия, които не са били в
затруднение към 1 юли 2008 г. (22); тя може да се отпусне на
компании, които не са били в затруднение към тази дата, но
са изпаднали в затруднение след това в резултат от световната
финансова и икономическа криза.

4.5. Помощ за производство на екологично чисти
продукти

4.5.1. Съществуваща рамка

В съобщението на Комисията относно преразглеждане на метода
за определяне на референтните и сконтови лихвени проценти се
установява метод за изчисляване на референтния лихвен процент
въз основа на междубанковия лихвен процент (inter-bank offered
rate — IBOR) за една година, увеличен с марж от 60 до
1 000 базисни пункта в зависимост от кредитоспособността на
дружеството и нивото на предложеното обезпечение. Когато
държавите-членки прилагат този метод, лихвеният процент не
съдържа държавна помощ.

4.5.2. Нова мярка

Вследствие на настоящата финансова криза предприятията изпи-
тват също така повече трудности за достъп до финансиране за
производство на продукти, по-благоприятни за околната среда.
Помощта под формата на гаранции може да не бъде достатъчна
за финансирането на скъпоструващи проекти, целящи по-добро
опазване на околната среда чрез ранно адаптиране за бъдещи
стандарти, които все още не са въведени, или чрез надхвърляне
на тези стандарти.

Комисията смята, че въпреки финансовата криза екологичните
цели следва да останат приоритет. Производството на по-благо-
приятни за околната среда продукти, включително енергийно
ефективни продукти, е от интерес за Общността и е важно
финансовата криза да не попречи на тази цел.
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(21) Вж. ОРГО или Регламент (ЕO) № 1628/2006 или Регламент (ЕО)
№ 1857/2006, при положение че одобрената методология изрично
обхваща вида гаранции и вида на разглежданите операции.

(22) Вж. бележка под линия 17.
(23) ОВ C 14, 19.1.2008 г., стр. 6.

(24) Държавите-членки, които желаят да използват този механизъм, трябва
да публикуват онлайн лихвите по еднодневните депозити и трябва да
ги предоставят на Комисията.



Следователно допълнителни мерки под формата на субсидирани
заеми биха насърчили производството на „зелени продукти“.
Субсидираните заеми обаче могат да доведат до сериозно нару-
шаване на конкуренцията и следва да се ограничават строго до
специфични ситуации и целеви инвестиции.

Комисията смята, че за ограничен период от време държа-
вите-членки следва да разполагат с възможността да предоставят
помощ под формата на намаление на лихвения процент.

Комисията ще счита за съвместима с общия пазар въз основа на
член 87, параграф 3, буква б) от Договора, лихвена субсидия за
инвестиционни заеми, която отговаря на следните условия:

а) помощта е свързана с инвестиционни заеми за финансиране
на проекти, състоящи се в производство на нови продукти,
които значително подобряват опазването на околната среда;

б) помощта е необходима за стартирането на нов проект; при
съществуващи проекти помощта може да бъде отпусната, за
да бъде продължен проектът, ако възникне необходимост за
това при новата икономическа ситуация;

в) помощта се отпуска само за проекти, състоящи се в производ-
ство на продукти, свързани с ранно адаптиране или с надх-
върляне на нови, все още невъведени общностни продуктови
стандарти (25), които повишават равнището на опазване на
околната среда;

г) за продукти, свързани с ранно адаптиране или надхвърляне
на бъдещи стандарти на Общността за околната среда,
инвестирането започва най-късно на 31 декември 2010 г. с
цел пускане на продукта на пазара поне две години преди
въвеждане на стандарта;

д) заемите могат да покриват разходите за инвестиции в
материални и нематериални активи (26) с изключение на
заемите за инвестиции, които отговарят на капацитети за
производство от повече от 3 % от продуктовите пазари (27), в
които средният годишен процент на растеж, измерван с
данни за стойността, на видимото потребление на съответния
продукт на пазара на ЕИП през последните пет години преди
започването на инвестицията е останал под средния годишен
процент на растеж на БВП на Европейското икономическо
пространство през същия петгодишен референтен период;

е) заемите се отпускат най-късно на 31 декември 2010 г.;

ж) за изчисление на помощта отправна точка следва да бъде
конкретният лихвен процент на бенефициера, изчислен въз
основа на методологията, съдържаща се в точка 4.4.2 от
настоящото съобщение. Въз основа на тази методология
предприятието може да се възползва от намаление на
лихвения процент от:

— 25 % за големи предприятия,

— 50 % за МСП;

з) субсидираният лихвен процент се прилага през срок от
най-много 2 години след отпускането на заем;

и) намалението на лихвения процент може да се приложи за
заеми, отпуснати от държавата или от публични финансови
институции, както и за заеми, отпуснати от частни финансови
институции. Следва да се осигури недискриминация между
публичните и частните предприятия;

й) помощта се отпуска само на предприятия, които не са били в
затруднение (28) към 1 юли 2008 г.; тя може да се отпусне
на компании, които не са били в затруднение към тази дата,
но са изпаднали в затруднение след това в резултат от светов-
ната финансова и икономическа криза;

к) държавите-членки гарантират, че помощта не е пряко или
косвено пренасочена към финансови дружества.

4.6. Мерки за предоставяне на рисков капитал

4.6.1. Съществуваща рамка

В насоките на Общността за държавна помощ за насърчаване на
инвестиции в рисков капитал за малки и средни предприятия се
определят условията, според които държавната помощ в
подкрепа на инвестиции в рисков капитал може да се счита за
съвместима с общия пазар в съответствие с член 87, параграф 3
от Договора.

Въз основа на натрупания опит при прилагане на насоките за
държавната помощ за насърчаване на инвестициите в рисков
капитал за малки и средни предприятия, Комисията смята, че в
Общността няма обща пазарна неефективност на пазара на
рисков капитал. Тя обаче приема, че са налице пазарни пропуски
за някои видове инвестиции на определени етапи от развитието
на предприятията, които произтичат от недостатъчно съответ-
ствие между предлагането и търсенето на рисков капитал, и
могат да се опишат най-общо като дефицит на собствен капитал.

В т. 4.3 от насоките се посочва, че за траншове от финансиране,
които не надхвърлят 1,5 млн. EUR на целево МСП за всеки
период от дванадесет месеца, при известни условия се приема
наличието на пазарна неефективност и тя не трябва да бъде
доказвана от държавите-членки.

В точка 5.1, буква а) от тези насоки се посочва, че: „Комисията
си дава сметка за постоянното колебание на пазара за рисков
капитал и за дефицита на собствен капитал, както и за
различните степени, до които предприятията са засегнати от
пазарната неефективност в зависимост от размера им, от
етапа на стопанско развитие, на който се намират, и от
икономическия им сектор. Следователно Комисията е готова
да разгледа възможността да обяви за съвместими с общия
пазар мерки за рисков капитал, чрез които се предоставят
инвестиционните траншове, надхвърлящи прага от
1,5 милиона EUR на предприятие на година, при условие че се
посочат необходимите доказателства за пазарната неефектив-
ност.“

4.6.2. Временно адаптиране на съществуващите правила

Кризата на финансовия пазар се отрази отрицателно на пазара на
рисков капитал за МСП през ранния им етап на растеж, като
доведе до ограничена наличност на рисков капитал. Поради
възприеманите силно нараснали рискове, свързани с рисковия
капитал, и несигурността поради възможната по-ниска очаквана
възвращаемост инвеститорите понастоящем са склонни да
инвестират в по-сигурни активи, чиито рискове са лесни за
оценяване в сравнение със свързаните с инвестициите с рисков
капитал. Освен това неликвидността на инвестициите с рисков
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(25) Бъдещи общностни продуктови стандарти са задължителни стандарти
на Общността, чрез които се определят изисквани нива на екологични
показатели за продуктите, продавани в Общността, които са приети, но
все още не са влезли в сила.

(26) Според определението в т. 70 от насоките на Общността относно
държавната помощ за защита на околната среда.

(27) Според определението в т. 69 от насоките на Общността за национална
регионална помощ за 2007-2013 г. (28) Вж. бележка под линия 17.



капитал допълнително обезкуражава понастоящем инвести-
торите. Налице са данни, че произтичащата от това ограничена
ликвидност при настоящите пазарни условия е увеличила
дефицита на собствен капитал на МСП. Ето защо се счита за
подходящо временно да се повиши прагът в защитената област за
инвестициите с рисков капитал, за да се отвърне на увеличения
дефицит на собствен капитал, и да се намали временно процентът
на минимално участие на частните инвеститори на 30 %, също
за мерки, насочени към МСП в неподпомагани райони.

Съответно, въз основа на член 87, параграф 3, буква б) от
Договора, някои ограничения, съдържащи се в насоките на
Общността за държавна помощ за насърчаване на инвестиции в
рисков капитал за малки и средни предприятия, се адаптират
временно до 31 декемвдри 2010 г., както следва:

а) за целите на точка 4.3.1, максимално разрешените траншове
се увеличават от 1,5 милиона EUR до 2,5 милиона EUR на
целево МСП за всеки период от дванадесет месеца;

б) за целите на точка 4.3.4, минималното финансиране, предо-
ставяно на частни инвеститори е 30 % и в подпомаганите
райони, и извън тях);

в) другите условия, посочени в насоките, остават приложими;

г) това временно адаптиране на насоките не се прилага за мерки
за рисков капитал, обхванати от ОРГО;

д) държавите-членки могат да адаптират одобрените схеми, за да
отразят временното адаптиране на насоките.

4.7. Натрупване

Таваните на помощта, фиксирани според настоящото съобщение,
ще се прилагат без значение дали подкрепяният проект е финан-
сиран изцяло с държавни средства или е частично финансиран
от Общността.

Временните мерки за помощ, предвидени в настоящото
съобщение, не могат да бъдат кумулирани с помощта, попадаща
в обхвата на регламента de minimis, за същите допустими разходи.
Ако предприятието вече е получило минимална помощ преди
влизането в сила на тази временна рамка, сумата от получената
помощ в съответствие с мерките по точка 4.2 от настоящото
съобщение и получената минимална помощ не трябва да надх-
върля 500 000 EUR между 1 януари 2008 г. и 31 декември
2010 г. Сумата на минималната помощ, получена след 1 януари
2008 г., трябва да бъде приспаднната от сумата на съвместимата
помощ, отпусната за същата цел според точки 4.3, 4.4, 4.5
или 4.6.

Временните мерки за помощ могат да бъдат кумулирани с друга
съвместима помощ или с други форми на финансиране от
Общността, при условие че са спазени максимално допустимите
интензитети на помощта, посочени в съответните насоки или
регламенти за групово освобождаване.

5. МЕРКИ ЗА ОПРОСТЯВАНЕ

5.1. Застраховане на краткосрочни експортни кредити

В съобщението на Комисията до държавите-членки по член 93,
параграф 1 от Договора за ЕО относно прилагането на членове

92 и 93 от Договора към застраховането на краткосрочни
експортни кредити (29) се посочва, че продаваемите рискове не
могат да бъдат покривани чрез застраховане на експортни
кредити с подкрепата на държавите-членки. Продаваемите
рискове са търговски и политически рискове относно публични
и непублични длъжници, установени в държавите, изброени в
приложението към настоящото съобщение, с максимален период
на риска от две години. Рисковете, отнасящи се до длъжници,
установени в държавите-членки и в осем други държави, членки
на Организацията за икономическо сътрудничество и развитие,
се считат за продаваеми.

Комисията смята, че липса на способност за застраховане и
презастраховане не съществува във всички държави-членки вслед-
ствие на настоящата финансова криза, но не изключва възмож-
ността в някои държави временно да се появи липса на застрахо-
вателно покритие за продаваемите рискове.

В т. 4.4 от съобщението се посочва: „При такива обстоятел-
ства, тези временно непродаваеми рискове може да бъдат
поети за сметка на публични или публично подкрепяни
експортно-кредитни застрахователи за непродаваеми рискове,
застраховани за сметка на държавата или с нейна гаранция.
Застрахователят трябва, доколкото е възможно, да приведе в
съответствие процента на своите премии за такива рискове с
начисляваните навсякъде другаде проценти от страна на
частните експортно-кредитни застрахователи за въпросния вид
риск.

Всяка държава-членка, възнамеряваща да използва тази клауза за
дерогация, трябва незабавно да уведоми Комисията за своето
проекторешение. Това уведомление трябва да съдържа пазарен
доклад, показващ липсата на покритие за рисковете на частния
застрахователен пазар чрез представяне на доказателства в
този смисъл от двама големи добре известни международни
частни експортно-кредитни застрахователи, както и нацио-
нален кредитен застраховател, като по този начин се обосно-
вава използването на клаузата за дерогация. Докладът трябва
също да съдържа описание на условията, които публичните или
публично подкрепяните експортно-кредитни застрахователи
възнамеряват да прилагат по отношение на такива рискове.

В срок от два месеца от получаването на такова уведомление
Комисията ще провери дали използването на клаузата за
дерогация е в съответствие с горните условия и дали е
съвместимо с Договора.

Ако Комисията установи, че условията за използване на клау-
зата за дерогация са изпълнени, нейното решение за съвмести-
мостта се ограничава до две години от датата на решението,
при условие че пазарните условия, обосноваващи използването на
клауза за дерогация, не се променят през този период.

Освен това Комисията може, като се консултира с другите
държави-членки, да преразгледа условията за използване на клау-
зата за дерогация; тя може също да реши да я прекрати или да
я замени с друга подходяща система.“

Тези разпоредби, приложими за големи компании и МСП,
представляват подходящ инструмент в настоящата икономическа
ситуация, ако държавите-членки сметнат, че съществува липса на
покритие за рисковете на частния застрахователен пазар за някои
продаваеми рискове и/или за защита срещу рискове за някои
купувачи.
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В този контекст, за да ускори процедурата за държавите-членки,
Комисията смята, че до 31 декември 2010 г. те могат да докажат
липсата на пазар, като предоставят доказателства за липсата на
покритие за риска на частния застрахователен пазар. Използ-
ването на клаузата за дерогация ще се счита оправдано при
всички случаи, ако:

— международен частен експортно-кредитен застраховател и
национален кредитен застраховател представят доказателства
за липсата на такова покритие или

— поне четири добре установени износители в държа-
вите-членки представят доказателства за отказ от покритие от
страна на застрахователи за конкретни операции.

Комисията в тясно сътрудничество със съответните държа-
ви-членки ще осигури бързо приемане на решенията относно
прилагането на клаузата за дерогация.

5.2. Опростяване на процедурите

Комисията трябва да бъде уведомявана за мерките за държавни
помощи, посочени в настоящото съобщение. Освен съществените
мерки, представени в настоящото съобщение, Комисията се анга-
жира да осигури бързо разрешаване на мерките за помощ, които
са в отговор на настоящата криза, в съответствие с настоящото
съобщение, при условие че съответните държави-членки гаран-
тират тясно сътрудничество и пълна информация за Комисията.

Този ангажимент ще допълни текущия процес, при който
Комисията изработва в момента редица подобрения в общите си
процедури за държавните помощи, а именно за да позволи
по-бързо и ефективно вземане на решения в тясно сътрудниче-
ство с държавите-членки. Настоящият общ пакет за опростяване
следва да гарантира по-специално съвместните ангажименти на
Комисията и държавите-членки за по-рационални и предска-
зуеми процедури на всяка стъпка от разследването за държавна
помощ и да позволи по-бързо одобрение на по-простите случаи.

6. МОНИТОРИНГ И ДОКЛАДВАНЕ

Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета от 22 март 1999 г. за
установяване на подробни правила за прилагането на член 93 от
Договора на ЕО (30) и Регламент (ЕО) № 794/2004 на Комисията
от 21 април 2004 г. за прилагането от Регламент (ЕО)
№ 659/1999 на Съвета относно определянето на подробни
правила за прилагането на член 93 от Договора за ЕО (31),
изискват от държавите-членки да представят годишни доклади
на Комисията.

До 31 юли 2009 г. държавите-членки трябва да предоставят на
Комисията списък с въведени схеми въз основа на настоящото
съобщение.

Държавите-членки трябва да гарантират съхранението на
подробна документация за предоставянето на помощта,
предвидена в настоящото съобщение. Тази документация, която
трябва да съдържа цялата информация, необходима за устано-
вяване дали са спазени необходимите условия, трябва да се
съхранява за срок от 10 години и да се предоставя на Комисията
при поискване. По-специално държавите-членки трябва да

получат информация, която сочи, че бенефициерите на помощ
по мерките, предвидени в точки 4.2, 4.3, 4.4 и 4.5 не са били
предприятия в затруднение към 1 юли 2008 г.

В допълнение, държавите-членки следва да предоставят на
Комисията доклад за приложените мерки въз основа на настоя-
щото съобщение в срок до 31 октомри 2009 г. По-конкретно
докладът следва да предоставя данни, сочещи необходимостта
Комисията да продължи мерките, предвидени в настоящото
съобщение, след 31 декември 2009 г., както и подробна инфор-
мация за ползите за околната среда от субсидираните заеми.
Държавите-членки трябва да предоставят тази информация за
всяка следваща година, през която се прилага настоящото
съобщение, до 31 октомври от всяка година.

Комисията може да поиска допълнителна информация по
отношение на отпуснатата помощ, за да провери дали условията
от нейното решение за одобрение на мярката за помощ са
спазени.

7. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Комисията прилага настоящото съобщение от 17 декември
2008 г., датата на която беше съгласувано по принцип неговото
съдържание, имайки предвид финансовия и икономически
контекст, които изискваха незабавно действие. Настоящото
съобщение е оправдано от настоящите изключителни и преходни
проблеми във финансирането, свързани с банковата криза, и няма
да бъде прилагано след 31 декември 2010 г. След консултации с
държавите-членки Комисията може да го преразгледа преди тази
дата въз основа на важни съображения, свързани с икономиката
или с политиката на конкуренция. Ако счете за полезно,
Комисията може също да предостави допълнителни пояснения
относно подхода си по конкретни въпроси.

Комисията прилага разпоредбите на настоящото съобщение за
всички мерки за рисков капитал, за които е получила
уведомление и за които трябва да вземе решение след
17 декември 2008 г., дори ако уведомленията за мерките са
получени преди тази дата.

В съответствие с известието на Комисията за определяне на
приложимите правила при оценка на незаконосъобразната
държавна помощ (32) Комисията прилага следното по отношение
на помощ, за която не е получила уведомление:

а) настоящото съобщение, ако помощта е била отпусната след
17 декември 2008 г.;

б) приложимите насоки, когато помощта е отпусната във всички
останали случаи.

В тясно сътрудничество със засегнатите държави-членки
Комисията гарантира бързото приемане на решения след пълно
уведомяване за мерките, разгледани в настоящото съобщение.
Държавите-членки следва да съобщят на Комисията за своите
намерения и да я уведомят за плановете за въвеждане на такива
мерки възможно най-рано и изчерпателно.

Комисията напомня, че процедурните подобрения зависят изцяло
от подаването на ясни и изчерпателни уведомления.
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ЕВРОПЕЙСКА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

СПОРАЗУМЕНИЕ

от 8 декември 2008 година

между Европейската централна банка и националните централни банки на държавите-членки
извън еврозоната за изменение на Споразумението от 16 март 2006 г. между Европейската
централна банка и националните централни банки на държавите-членки извън еврозоната за
определяне на процедурата за работа на механизма на обменните курсове в третия етап от иконо-

мическия и паричен съюз

(2009/C 16/02)

1) Българска народна банка
пл. „Княз Александър I“ № 1
1000 София

Česká národní banka
Na Příkopě 28
CZ-115 03 Praha 1

Danmarks Nationalbank
Havnegade 5
DK-1093 Copenhagen K

Eesti Pank
Estonia pst. 13
EE-15095 Tallinn

Latvijas Banka
K. Valdemara iela 2a
LV-1050 Riga

Lietuvos bankas
Totoriu g. 4
LT-01121 Vilnius

Magyar Nemzeti Bank
Szabadság tér 8/9
H-1054 Budapest

Narodowy Bank Polski
ulica Świętokrzyska 11/21
PL-00-919 Warsaw

Banca Națională a României
Strada Lipscani nr. 25, sector 3
RO-030031 Bucharest,

Národná banka Slovenska
Imricha Karvaša 1
SK-813 25 Bratislava

Sveriges Riksbank
Brunkebergstorg 11
S-103 37 Stockholm

Bank of England
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
Обединеното кралство

и
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2) Европейска централна банка (ЕЦБ)

(наричани по-долу „Страните“)

Като има предвид, че:

1. В Резолюцията си от 16 юни 1997 г. (наричана по-долу „резолюцията“) Европейският съвет постигна
съгласие за създаване на механизъм на обменните курсове (наричан по-долу „ERM II“) на 1 януари 1999 г.,
когато започва третият етап от икономическия и паричен съюз.

2. Съгласно резолюцията, ERM II има за цел да съдейства да се гарантира, че държавите-членки извън еврозо-
ната, които участват в ERM II, насочват своите политики към стабилност, насърчават сближаването и по
този начин механизмът подпомага усилията на държавите-членки извън еврозоната за приемане на еврото.

3. Словакия, като държава-членка с дерогация, участва в ERM II от 2 ноември 2005 г. Národná banka
Slovenska е страна по Споразумението от 16 март 2006 г. между Европейската централна банка и нацио-
налните централни банки на държавите-членки извън еврозоната за определяне на процедурите за работа
на механизма на обменните курсове в третия етап от икономическия и паричен съюз (1), изменено със
Споразумението от 21 декември 2006 г. (2) и със Споразумението от 14 декември 2007 г. (3) (наричано
по-долу „Споразумението между централните банки относно ERM II“).

4. Съгласно член 1 от Решение 2008/608/EО на Съвета от 8 юли 2008 г. в съответствие с член 122, пара-
граф 2 от Договора относно приемането на единната валута от Словакия на 1 януари 2009 г. (4), дерога-
цията в полза на Словакия, посочена в член 4 от Акта за присъединяване от 2003 г., се отменя считано от
1 януари 2009 г. Еврото ще бъде валута в Словакия от 1 януари 2009 г. и Národná banka Slovenska
няма повече да е страна по Споразумението между централните банки относно ERM II от тази дата.

5. Сегашните договорености за интервенция на границите на диапазона на колебание в ERM II са предвидени
в Споразумението между централните банки относно ERM II.

6. Сегашните договорености за интервенции в ERM II изискват допълнително актуализиране и изменение, за
да се вземе предвид въвеждането на нов критерий за контрагентите, отговарящи на условията за
извършване на интервенции на границите на диапазона на колебание и за да се прецизира действащият
критерий за допустимост на контрагентите.

7. Поради това е необходимо да се измени Споразумението между централните банки относно ERM II, за да
се вземе предвид отмяната на дерогацията в полза на Словакия и промените в критериите за допустимост
на контрагентите за интервенция на границите на диапазона на колебание в ERM II,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Член 1

Изменение на Споразумението между централните банки относно ERM II предвид отмяната на
дерогацията в полза на Словакия

От 1 януари 2009 г., Národná banka Slovenska не е вече страна по Споразумението между централните
банки относно ERM II.

Член 2

Замяна на приложения I и II към Споразумението между централните банки относно ERM II

2.1. Приложение I към Споразумението между централните банки относно ERM II се заменя с текста на
приложение I към настоящото споразумение.

2.2. Приложение II към Споразумението между централните банки относно ERM II се заменя с текста на
приложение II към настоящото споразумение.
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Член 3

Заключителни разпоредби

3.1. Настоящото споразумение изменя с действие от 1 януари 2009 г. Споразумението между централните
банки относно ERM II.

3.2. Настоящото споразумение се изготвя на английски език и се подписва надлежно от оправомощените
представители на страните. ЕЦБ, която съхранява оригинала на споразумението, изпраща заверено копие от
оригинала на споразумението на всяка НЦБ от еврозоната и на всяка НЦБ извън еврозоната. Настоящото
споразумение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено във Франкфурт на Майн на 8 декември 2008 година.

За

Българска народна банка

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Magyar Nemzeti Bank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Česká národní banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Narodowy Bank Polski

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Danmarks Nationalbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Banca Națională a României

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Eesti Pank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Narodna banka Slovenska

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Latvijas Banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Sveriges Riksbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Lietuvos bankas

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Bank of England

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За

Европейската централна банка

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ПРАВИЛА ЗА ОБЯВЯВАНЕ НА КОТИРОВКИТЕ ЗА ВАЛУТИ, УЧАСТВАЩИ В ERM II, И ПРОЦЕДУРА
„ПЛАЩАНЕ СЛЕД ПЛАЩАНЕ“ В СЛУЧАЙ НА ИНТЕРВЕНЦИЯ НА ГРАНИЦИТЕ НА ДИАПАЗОНА НА

КОЛЕБАНИЕ

A. Правила за обявяване на котировките

За всички валути на държавите-членки извън еврозоната, участващи в ERM II, обменният курс за двустранния централен
курс спрямо еврото се обявява, като за основна валута се използва еврото. Обменният курс се изразява като стойността на
1 EUR, като за всички валути се използват шест знака.

Същите правила се прилагат при обявяването на горния и долния курс за интервенция спрямо еврото на валутите на
държавите-членки извън еврозоната, участващи в ERM II. Курсовете за интервенция се определят като договореният
диапазон на колебание, изразен като процент, се прибавя или изважда от двустранните централни курсове. Така получените
курсове се закръгляват до шест знака.

Б. Процедура „плащане след плащане“

Процедурата „плащане след плащане“ се прилага както от ЕЦБ, така и от НЦБ от еврозоната в случай на интервенция на
границите на диапазона на колебание. НЦБ извън еврозоната, участващи в ERM II, прилагат процедурата „плащане след
плащане“, когато действат като кореспонденти на НЦБ от еврозоната и на ЕЦБ в съответствие с настоящото приложение;
НЦБ извън еврозоната, участващи в ERM II, могат по своя преценка да въведат същата процедура „плащане след плащане“,
когато извършват разплащане по интервенция на границите на диапазона на колебание, която въпросните НЦБ са осъще-
ствили от свое име.

i) Общи принципи

— Процедурата „плащане след плащане“ се прилага, когато се осъществява интервенция на границите на диапазона на
колебание в рамките на ERM II между еврото и валутите на държавите-членки извън eврозоната, участващи в ERM II.

— За да отговорят на условията за интервенция на границите на диапазона на колебание в рамките на ERM II,
контрагентите са длъжни да имат сметка при съответната НЦБ и да поддържат адрес в SWIFT. От контрагентите, като
допълнителен критерий за допустимост, се изисква да предоставят предварително на съответната НЦБ своите стандартни
инструкции за сетълмент във валутите от ERM II, както и всички последващи актуализации на тези инструкции. От
допустимите контрагентите може да се изиска да предоставят периодично на ЕЦБ или НЦБ информация за контакти,
както е определена от ЕЦБ и съответната НЦБ.

— Контрагентите, отговарящи на условията за интервенция на границите на диапазона на колебание в рамките на ERM II,
могат също да осъществяват такава интервенция пряко с ЕЦБ, при условие, че също имат статут на контрагенти, отгова-
рящи на условията за извършване на валутни сделки с ЕЦБ съгласно Насоки ЕЦБ/2008/5 от 20 юни 2008 г. относно
управлението на чуждестранните резервни активи на Европейската централна банка от националните централни банки
и правната документация за операции с такива активи (1).

— НЦБ извън еврозоната, участващи в ERM II, действат като кореспонденти на НЦБ от еврозоната и на ЕЦБ.

— При осъществяване на интервенция на границите на диапазона на колебание, съответната НЦБ или ЕЦБ освобождава
плащането си за дадена сделка само след получаване на потвърждение от своя кореспондент, че сметката ѝ е заверена с
дължимата сума. Контрагентите се задължават да извършат плащането своевременно, така че НЦБ и ЕЦБ да могат да
изпълнят съответните си задължения за плащане. Поради това контрагентите се задължават да извършат плащането
преди предварително определен краен срок.

ii) Краен срок за получаване на средствата от контрагентите

Контрагентите заплащат сумите на интервенция не по-късно от 13,00 ч. централно европейско време в деня на вальора.“
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

„ПРИЛОЖЕНИЕ II

ТАВАНИ НА ДОСТЪПА ДО ФИНАНСОВОТО УЛЕСНЕНИЕ С МНОГО КРАТЪК СРОК, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕНОВЕ 8,
10 И 11 ОТ СПОРАЗУМЕНИЕТО МЕЖДУ ЦЕНТРАЛНИТЕ БАНКИ ОТНОСНО ERM II

в сила от 1 януари 2009 г.

(в милиони EUR)

Централни банки, страни по настоящото споразумение Тавани (1)

Българска народна банка 520

Česká národní banka 690

Danmarks Nationalbank 700

Eesti Pank 310

Latvijas Banka 340

Lietuvos bankas 380

Magyar Nemzeti Bank 670

Narodowy Bank Polski 1 750

Banca Naţională a României 1 000

Sveriges Riksbank 940

Bank of England 4 700

Eвропейска централна банка Нула

(1) Посочените суми са условни за централните банки, които не участват в ERM II.

Национални централни банки от еврозоната Тавани

Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique Нула

Deutsche Bundesbank Нула

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland Нула

Bank of Greece Нула

Banco de España Нула

Banque de France Нула

Banca d'Italia Нула

Central Bank of Cyprus Нула

Banque centrale du Luxembourg Нула

Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta Нула

De Nederlandsche Bank Нула

Oesterreichische Nationalbank Нула
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Национални централни банки от еврозоната Тавани

Banco de Portugal Нула

Banka Slovenije Нула

Národná banka Slovenska Нула

Suomen Pankki Нула“
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

21 януари 2009 г.

(2009/C 16/03)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,2910

JPY японска йена 116,11

DKK датска крона 7,4507

GBP лира стерлинг 0,93860

SEK шведска крона 10,7680

CHF швейцарски франк 1,4764

ISK исландска крона

NOK норвежка крона 9,0555

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 27,584

EEK естонска крона 15,6466

HUF унгарски форинт 284,58

LTL литовски лит 3,4528

LVL латвийски лат 0,7028

PLN полска злота 4,3465

RON румънска лея 4,3148

TRY турска лира 2,1455

Валута Обменен курс

AUD австралийски долар 1,9937

CAD канадски долар 1,6345

HKD хонконгски долар 10,0167

NZD новозеландски долар 2,4882

SGD сингапурски долар 1,9418

KRW южнокорейски вон 1 775,03

ZAR южноафрикански ранд 13,2043

CNY китайски юан рен-мин-би 8,8276

HRK хърватска куна 7,4200

IDR индонезийска рупия 14 459,20

MYR малайзийски рингит 4,6689

PHP филипинско песо 61,320

RUB руска рубла 42,4185

THB тайландски бат 45,114

BRL бразилски реaл 3,0597

MXN мексиканско пeсо 18,0095

INR индийска рупия 63,5300
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ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ

Съобщение на Комисията съгласно член 16, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1008/2008 на
Европейския парламент и на Съвета относно общи правила за извършване на въздухоплавателни

услуги в Общността

Задължения за обществена услуга във връзка с редовни въздушни линии

(текст от значение за ЕИП)

(2009/C 16/04)

Държава-членка Италия

Маршрут Cuneo Levaldigi — Rome Fiumicino

Дата на влизане в сила на задължението за обществена
услуга

180 дни след публикуването на настоящото информационно
известие

Адрес, на който може да бъде поискан безплатно текста на
поканата за участие в търга и съответната информация
и/или документация, свързана със задължението за
обществена услуга

E.N.A.C. (Ente Nazionale per l'Aviazione Civile)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aereo
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aereonac.rupa.it
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Съобщение на Комисията съгласно член 17, параграф 5 от Регламент (EO) № 1008/2008 на
Европейския парламент и на Съвета относно общи правила за извършване на въздухоплавателни

услуги в Общността

Покана за участие в търг във връзка с обслужване на редовни въздушни линии съгласно задълже-
нията за предоставяне на обществена услуга

(текст от значение за ЕИП)

(2009/C 16/05)

Държава-членка Франция

Маршрут Lorient (Lann Bihoué) — Lyon (Saint-Exupéry)

Срок на действие на договора 1 август 2009 г.-31 юли 2013 г.

Краен срок за представяне на тръжни оферти Подаване на заявления за участие: 26 март 2009 г. (до
12,00 ч. на обяд)

Представяне на тръжни оферти (последваща процедура):
4 май 2009 г. (до 12,00 ч. на обяд)

Адрес, на който може да бъде получен безплатно текстът на
поканата за участие в търга и съответната информация
и/или документация, свързана с публичния търг и със
задължението за предоставяне на обществена услуга

Aéroport de Lorient
M. le Directeur
M. Franck Martin
F-56270 Ploemeur
Tel. (33) 02 97 87 21 61
Fax: (33) 02 97 87 21 88
f.martin@morbihan.cci.fr
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ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ЕВРОПЕЙСКОТО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО

НАДЗОРЕН ОРГАН НА ЕАСТ

Съобщение от Исландия в съответствие с Директива 94/22/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета относно условията за предоставяне и ползване на разрешения за проучване, изследване и

производство на въглеводороди

Съобщение за първия кръг на издаване на лицензи за 2009 г. — Континенталния шелф между Исландия и
Ян Мейен „Районът Дреки“

(2009/C 16/06)

Националният енергиен орган на Исландия (НЕО), по поръчка на Министерството на промишлеността,
енергетиката и туризма, с настоящето отправя покана към заинтересованите страни да подадат заявления за
получаване на лицензи за изследвания и производство на въглеводороди в „района Дреки“, в съответствие с
член 3, параграф 2, буква а) от Директива 94/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май
1994 г. относно условията за предоставяне и ползване на разрешения за проучване, изследване и производ-
ство на въглеводороди.

Кръгът за издаване на лицензи, организиран от НЕО в съответствие със и при спазване на разпоредбите на
Закон № 13 от 13 март 2001 г. (Държавен вестник (Stjórnartíðindi) от 16 май 2001 г.) относно проучване,
изследвания и производство на въглеводороди (Закон за въглеводородите), с последващите изменения, също
както и сходни правила и регламенти, издадени от Министерството на промишлеността, енергетиката и
туризма в съответствие със Закона за въглеводородите.

Националният енергиен орган е компетентен орган за предоставянето на разрешения. Критериите, условията и
изискванията, посочени в член 5, параграфи 1 и 2 и член 6, параграф 2 от Директива 94/22/ЕО са изложени
в посочените по-горе правни инструменти.

В допълнение към Закона за въглеводородите и регламентите за въглеводородите, споразумението от
22 октомври 1981 г. между Норвегия и Исландия относно континенталния шелф между Исландия и Ян
Майен, споразумението между Норвегия и Исландия относно трансграничните находища на въглеводороди от
3 ноември 2008 г. и съгласувания протокол от същата дата относно правото на участие в съответствие с
членове 5 и 6 от споразумението от 1981 г., се прилагат към съответните части от района, предложен за
лицензирането.

Заявления за лицензи за изследвания и производство могат да се предават за следните пространства или части
от пространства в „района Дреки“.

IS6706/1 (част), 4 (част), 5 (част), 7, 8 (част), 10, 11 (част), 12 (част)

IS6707/1, 2, 3 (част), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6708/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6709/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6710/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6711/2 (част), 3, 5 (част), 6, 8 (част), 9, 11 (част), 12

IS6807/4 (част), 7 (част), 8 (част), 10, 11 (част), 12 (част)

IS6808/1 (част), 2 (част), 4, 5 (част), 6 (част), 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6809/1, 2, 3 (част), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6810/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6811/2 (част), 3, 5 (част), 6, 8 (част), 9, 11 (част), 12

IS6909/10 (част), 11 (част), 12 (част)

IS6910/7 (част), 8 (част), 9 (част), 10, 11, 12 (част)

IS6911/8 (част), 9 (част), 11 (част), 12
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Индивидуални заявления за лицензи може да покриват един или повече от пространствата или частите от
пространствата, максимум до 800 km2. Броят на предлаганите лицензи е до пет (5) максимум. Подаващите
заявления се насърчават да определят вторичен район, в случай че първоначално избраният район съвпада с
такъв от други заявления.

Подаващите заявления за лицензи за проучване и производство трябва да изпратят тези заявления до
Националния енергиен орган:

The National Energy Authority (NEA)
Grensasvegi 9
108 — Reykjavik
Iceland
Уебсайт: www.nea.is
Тел.: (354) 569 60 00
Факс (354) 568 88 96

Подробни детайли и всички необходими документи, включително списъци и карти на предлаганият район и
насоки относно лицензите, условията, които включват тези лицензи, както и указания как да се подават
заявленията, могат да се намерят на следния интернет адрес:

http://www.nea.is/licensinground2009

или при контакт с НЕО на горепосочения адрес.

Предоставянето на лицензи за проучване и производство в първия кръг за издаване на лицензи за 2009 г. в
„района Дреки“ се планира да се осъществи преди края на октомври 2009 г.

Крайният срок на кръга за издаване на лицензи относно континенталния шелф между Исландия и
Ян Майен „района Дреки“ е: 15 май 2009 г.
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Континенталния шелф между Исландия и Ян Майен

Северната част на „областта Дреки“ от континенталния шелф на Исландия между Исландия и Ян Майен.
Границата на областта по споразумението от 1981 г. (както е упомената в параграф 4) между Исландия и
Норвегия е показана със зелена прекъсната линия.
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V

(Обявления)

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ

КОМИСИЯ

Покана за представяне на предложения в рамките на работната програма „Хора“ на Седмата
рамкова програма на ЕО за научни изследвания, технологично развитие и демонстрационни

дейности

(2009/C 16/07)

Настоящото уведомява за отправянето на покана за представяне на предложения в рамките на работната
програма „Хора“ на Седмата рамкова програма на Европейската общност за научни изследвания, технологично
развитие и демонстрационни дейности (2007-2013 г.).

Кандидатите се приканват да представят предложенията си във връзка с поканата по-долу относно трансгра-
нично сътрудничество между членовете на европейската мрежа EURAXESS Services. Крайният срок за
представяне на предложения, както и бюджетът, са посочени в текста на поканата, публикуван на електрон-
ната страница на CORDIS.

Специфична програма кадри:

Референтен номер на поканата: FP7-PEOPLE-2009-EURAXESS

Настоящата покана за представяне на предложения е свързана с работната програма, приета с
Решение C(2008) 4483 на Комисията от 22 август 2008 г.

Информация за условията на поканата, работната програма и указанията за кандидатите относно начина на
представяне на предложенията са на разположение на интернет страницата на CORDIS: http://cordis.europa.
eu/fp7/calls/
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ПРОЦЕДУРИ ОТНОСНО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА НА
КОНКУРЕНЦИЯ

КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело COMP/M.5436 — Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras S.A.)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2009/C 16/08)

1. На 14 януари 2009 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с
член 4 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятие Citi Infrastructure Partners, L.P.,
принадлежащо на групата Citigroup (САЩ), придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от
регламента на Съвета контрол над част от предприятие Itínere Infraestructuras S.A. (Испания), посредством
публичен търг.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие Citi Infrastructure Partners, L.P: фонд за рисков капитал с дейност в сферата на
инфраструктурата,

— за предприятие Itínere Infraestructuras S.A.: концесии в областта на инфраструктурата.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да
попадне в обхвата на Регламент (ЕО) № 139/2004. Въпреки това Комисията си запазва правото на окон-
чателно решение по тази точка. В съответствие с известието на Комисията относно опростената процедура за
разглеждане на определени концентрации по Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2), следва да се
отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по плани-
раната операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публи-
кация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс ((32-2) 296 43 01 или 296 72 44) или по
пощата с позоваване на COMP/M.5436 — Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras S.A. на
следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels
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ДРУГИ АКТОВЕ

КОМИСИЯ

Съвместното предприятие СЕЗАР

(2009/C 16/09)

Съвместното предприятие СЕЗАР (Регламент (ЕО) № 219/2007 и (ЕО) № 1361/2008 на Съвета) започна
финалния етап на първия кръг от приемането на членове. Окончателните предложения на избраните
15 кандидат-членове трябва да бъдат подадени в срок до 16 февуари 2009 г. За по-подробна инфомация
относно Съвместно предприятие СЕЗАР, неговата дейност и възможни начини за участие можете да посетите
уеб страницата: www.sesarju.eu
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